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PORSCHE 911 GT3 CUP

3.996 cm³ | 6 (Boxer)

357 kW | 485 hp

0-100 km/h in 3,9 s | 0-62 mph in 3.9 s

1.200 kg
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PORSCHE 911 GT3 CUP

 0-100 km/h in 3,9 s |  0-62 mph in 3.9 s  1 .200 kg
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3.996 cm³ |  6 (Boxer)357 kW |  485 hp
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 Bereits seit 1990 gehen Porsche und viele Racing Teams weltweit mit einer 

Cup Variante des klassischen 911ers auf Punktejagd. Dementsprechend floss 

jede Menge Know-How und jahrelange Rennsporterfahrung in die Entwicklung 

des GT3 Cup (991.2), welcher in dieser Ausführung in den Jahren 2017 bis 2020 

zum Einsatz kam und für Furore in der Rennsportszene sorgte. 

 Porsche and many international racing teams have been scoring points 

with a Cup version of the classic 911 since 1990. As a result, a great deal of 

know-how and years of racing experience went into developing the GT3 Cup 

(991.2), which was used in this version from 2017 to 2020 and caused a sensation 

in the racing scene. 

 Depuis 1990 déjà, Porsche et de nombreuses équipes accumulent les 

récompenses partout sur le globe avec leurs éditions Cup de la classique 911. 

D’où l’immense savoir-faire et la longue expérience des pistes de course qui ont 

nourri la GT3 Cup (991.2), dont la version a été commercialisée de 2017 à 2020 

et qui continue à faire fureur dans le monde des sports mécaniques.  Stärker, schneller, spektakulärer. Der Porsche 911 GT3 Cup ist dem 

Erfolg verpflichtet und auf der Rennstrecke zu Hause. 485 Pferdestärken 

bringt der Hecktriebler auf den Asphalt. In Kombination mit dem relativ 

geringen Gesamtgewicht von 1200 kg wird der Rennwagen zu einem 

pfeilschnellen Bestzeitenjäger auf jedem Kurs.

 Stronger, swifter, more spectacular. The Porsche 911 GT3 Cup is 

geared for success and at home on the racetrack. The rear-wheel-driven 

car delivers 485 horsepower on the road. Combined with its relatively low 

total weight of 1,200 kg, the racing car darts down the track in pursuit of 

the fastest times on any course.

 Encore plus puissante, plus rapide et plus spectaculaire. La Porsche 

911 GT3 Cup est une voiture faite pour gagner et habituée des pistes de 

course. Les 485 chevaux développés par le moteur arrière de cette 

propulsion font chauffer l’asphalte. Associés à un poids total relativement 

modeste de 1200 kg, cette voiture de course file comme une flèche vers 

la ligne d’arrivée.

 WUSSTEN SIE DAS?

 DID YOU KNOW?

 LE SAVIEZ-VOUS ?
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 In Puncto Design setzt der Porsche 911 GT3 Cup auf die klassischen, sofort 

erkennbaren Linien der 911er Reihe. Die lange Fronthaube und das markante, 

kurze Heck verleihen dem schnittigen Wagen ein einzigartiges Design und 

dadurch auch mehr Bodenhaftung sowie Performance. 

 In terms of design, the Porsche 911 GT3 Cup is built on the classic, instantly 

recognizable lines of the 911 series. The long front hood and distinctive, short tail 

give the sleek car a unique design that boosts both traction and performance. 

 Sur le plan du design, la 911 GT3 Cup mise sur la ligne classique de la série 911.  

Longue à l’avant et ramassée à l’arrière, cette Porsche au profil marquant affiche 

un design unique, conçu pour optimiser l’adhérence au sol et les performances. 

 Weniger ist mehr: Das Cockpit des Porsche GT3 Cup ist extrem minimalistisch 

und konsequent auf Performance und Gewichtsreduzierung ausgelegt. 

Komfortelemente wie Klimaanlage oder Soundsystem sucht man in der 

Sportversion des Neunelfers vergeblich.

 Less is more: the cockpit of the Porsche GT3 Cup is extremely minimalist 

and consistently designed for performance and weight reduction. You won’t find 

comfort elements like air conditioning or a sound system in the sports version of 

the 911. 

 Le minimum est un plus : le cockpit de la Porsche GT3 Cup est extrêmement 

minimaliste et résolument conçu pour la performance et la réduction du poids. 

Les éléments de confort tels que la climatisation ou le système audio sont 

absents de la version sportive de la 911. 
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 LO SAPEVATE?

 ¿LO SABÍAS?

 WIST JE DAT?

 Più potente, più veloce, più spettacolare. La Porsche 911 GT3 Cup è 

nata per vincere e i circuiti sono il suo habitat naturale. Il bolide a trazione 

posteriore combina i suoi 485 cavalli con un peso complessivo di appena 

1200 kg, che gli permette di sfrecciare come un fulmine su qualsiasi 

percorso.

 Más potente, más rápido y más espectacular. El Porsche 911 GT3 Cup 

está comprometido con el éxito y la pista de carreras es su terreno 

natural. Este bólido de tracción trasera pone 485 CV sobre el asfalto. En 

combinación con un peso relativamente bajo, de tan solo 1200 kg, este 

coche de carreras perseguirá a la velocidad del rayo el mejor tiempo en 

cualquier circuito.

 Sterker, sneller, spectaculairder. De Porsche 911 GT3 Cup zet zijn 

succestocht voort en voelt zich thuis op de racebaan. De bolide met 

achterwielaandrijving pronkt met maar liefst 485 pk op het asfalt.  

In combinatie met het vrij lage totaalgewicht van 1200 kg wordt de 

raceauto in elke wedstrijd een pijlsnelle rivaal voor de beste tijd.

 Sin dal 1990, Porsche e molte scuderie di tutto il mondo hanno dato la caccia 

alla vittoria con una versione Cup della classica 911. Ecco come è successo che 

un enorme know-how e un’esperienza pluriennale nel campo delle corse hanno 

portato allo sviluppo della GT3 Cup (991.2). Il modello è sceso in pista dal 2017 

al 2020 e ha fatto scalpore nella scena delle corse.

 Porsche y muchos equipos de carreras de todo el mundo llevan desde 1990 

compitiendo con una variante Cup del clásico 911. Por tanto, se ha dedicado una 

gran cantidad de conocimientos técnicos y años de experiencia en el sector del 

automovilismo a desarrollar el GT3 Cup (991.2), que se ha estado utilizando entre 

2017 y 2020 y causó sensación en la escena del deporte de motor. 

 Al sinds 1990 behalen Porsche en talrijke raceteams wereldwijd met een 

Cup-variant van de klassieke 911 een hoge score. Deze knowhow en jarenlange 

ervaring in de autosport werden toegepast in de ontwikkeling van de GT 3 Cup 

(991.2), die in deze uitvoering van 2017 tot 2020 werd gebruikt en opnieuw voor 

furore in de wereld van de autosport zorgt. 
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 Meno è meglio: l’abitacolo della Porsche GT3 Cup è estremamente 

minimalista e progettato per ridurre il peso e massimizzare le prestazioni. Nella 

versione sportiva della 911, elementi di puro comfort come l’aria condizionata o 

l’impianto stereo non trovano posto. 

 Menos es más: la cabina del Porsche GT3 Cup es extremadamente 

minimalista y, por lo tanto, se ha diseñado pensando en el rendimiento y la 

reducción de peso. De hecho, en la versión deportiva del 911 no encontrarás 

comodidades como el aire acondicionado o sistema de sonido. 

 Less is more: de cockpit van de Porsche GT3 Cup is minimalistisch ten top 

en op alle fronten ingericht op gewichtsreductie en prestatievermogen. Naar 

comfortelementen zoals een airconditioning of een sound system is het 

tevergeefs zoeken in de sportversie van de 911. 

 Il design della Porsche 911 GT3 Cup è plasmato dalle linee classiche e 

immediatamente riconoscibili della serie 911. Il cofano anteriore allungato e il 

caratteristico lunotto posteriore corto conferiscono alla supersportiva un design 

unico che si traduce in una maggiore aderenza e in prestazioni massimizzate.

 En cuanto al diseño, el Porsche 911 GT3 Cup refleja esas líneas tan 

características de la serie 911. El largo capó y la llamativa zaga de cortas 

dimensiones confieren al elegante coche un diseño único y, además, más agarre 

y mayores prestaciones.

 Inzake design sluit de Porsche 911 GT3 Cup aan bij de klassieke, direct 

herkenbare lijnen van de reeks 911. De lange motorkap en de opvallende, korte 

achterkant verschaffen de sportieve wagen een uniek design en bovendien meer 

grip en betere prestaties. 
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EN Some products shown in this international brochure may not be 
available in your country.  DE Dies ist ein internationaler Prospekt. Es 
ist daher möglich, dass nicht alle Produkte in Ihrem Land erhältlich 
sind.  FR Ce dépliant est international. Il est donc  probable que tous 
les motifs ne soient pas disponibles dans votre pays.  IT Questo è un 
catalogo internazionale, è quindi possibile che alcuni soggetti non siano 

disponibili nel vostro paese.  ES Este es un catálogo internacional.  
Por eso es posible que algunos modelos no estén a la venta en su país.  
NL Dit is een internationele folder. Het is dus mogelijk dat niet alle 
motieven in uw land verkrijgbaar zijn. 
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DE Bitte lasse die Teile aus dem Spritzgussgerüst durch einen Erwachsenen ausbrechen. Seid vorsichtig beim Ausdrehen, da scharfe Spitzen entstehen können, die zu Verletzungen führen können.   EN Please have an adult 
remove the parts attached to the injection moulded frame. Be careful when twisting out the parts, as this may result in sharp points that can cause injury.   FR Demandez à un adulte de retirer les pièces du cadre moulé par 
injection. Détachez-les avec prudence, car les extrémités peuvent être coupantes et provoquer des blessures.   IT Per staccare i pezzi dal supporto, chiedi l’aiuto di un adulto. Rimuovete i pezzi ruotandoli con cautela perché i 
punti di distacco possono risultare taglienti e causare lesioni.   NL Laat de onderdelen door een volwassene uit het onderdelenraam breken. Wees voorzichtig bij het uitdraaien, omdat daarbij scherpe punten kunnen ontstaan 
die verwondingen kunnen veroorzaken.   ES Pide a un adulto que extraiga las piezas del marco de plástico. Tened cuidado al girar las piezas para extraerlas, ya que es posible que se formen puntas afiladas que pueden producir 
heridas.   BG Помоли възрастен да отчупи частите от рамката, отлята под налягане. Внимавайте при отчупването, тъй като могат да се образуват остри връхчета, които да доведат до наранявания.   SV Låt en 
vuxen bryta ut delarna från den formsprutade stommen. Var försiktig när de bryts ut eftersom det kan bildas vassa spetsar som kan leda till personskador.   ET Palun lase survevalu raamist osad välja murda täiskasvanu poolt. 
Olge neid välja keerates ettevaatlikud, kuna võivad tekkida teravad otsad, mis võivad vigastusi kaasa tuua.   FI Anna aikuisen irrottaa osat ruiskuvalumuotista. Osia irti kiertäessä on oltava varovainen, koska mahdolliset terävät 
kärjet voivat johtaa loukkaantumisiin.   EL Αφήστε έναν ενήλικα να σπάσει τα μέρη από το πλαίσιο. Να είστε προσεκτικοί όταν περιστρέφετε, καθώς μπορεί να προκύψουν μυτερές άκρες οι οποίες μπορούν να προκαλέσουν 
τραυματισμούς.   LV Palūdz kādam pieaugušajam izlauzt detaļas no spiedienlietā plastmasas detaļu karkasa. Esiet uzmanīgi, izgriežot detaļas, jo var rasties asi gali, kas var radīt savainojumus.   LT Prašome, kad suaugęs asmuo 
išlaužtų dalis iš liejimo rėmelio. Būkite atsargūs išsukdami, nes gali susidaryti aštrūs galiukai, kurie gali sužeisti.   RO Te rugăm să permiți unui adult să îndepărteze piesele din cadrul de piese turnate prin injecție. Fiți atenți în 
momentul răsucirii, deoarece pot rezulta vârfuri ascuțite, care pot cauza răniri.   SL Dele iz ogrodja za tlačno litje delov naj odlomi odrasla oseba. Bodite previdni pri ločevanju z vrtenjem, ker lahko nastanejo ostre konice, ki lahko 
povzročijo telesne poškodbe.   PL Elementy z ramy formowanej wtryskowo powinny zostać wyłamane przez osobę dorosłą. Należy zachować ostrożność podczas tej czynności, ponieważ mogą powstać ostre końcówki grożące 
skaleczeniami.   PT Pede a um adulto que desprenda as peças da “árvore de peças”. Tenham atenção ao torcerem as peças para as retirar, daí poderão resultar arestas cortantes e pontiagudas nas quais vocês se poderão ferir. 
HU A darabokat egy felnőtt törögesse ki a fröccsöntőkeretből. Legyetek óvatosak a kicsavarásnál, mert szúrós részek jöhetnek létre, amelyek sérüléseket okozhatnak.   RU Пожалуйста, поручите взрослому отделить детали 
от литников. Будьте осторожны при отделении деталей, так как заострённые углы могут привести к травмам.   SR Delove plastičnog okvira zaostale od postupka livenja treba da otkine odrasla osoba. Pazite prilikom 
uklanjanja, jer oštri vrhovi koji pritom mogu zaostati nose opasnost od povređivanja.   CS Nech prosím dospělou osobu, aby díly vylomila ze vstřikovacího rámu. Při uvolňování dílů buďte opatrní, protože mohou vzniknout ostré 
hroty, které mohou vést k poranění.   TR Lütfen enjeksiyonlu kalıplama çerçevesindeki parçaların bir yetişkin tarafından kırılarak çıkarılmasını sağlayın. Yaralanmalara yol açabilecek keskin ve sivri bölümler oluşabileceğinden, 
parçaları dışarı doğru döndürerek çıkarırken dikkatli davranın.   UK Будь ласка, попроси дорослого виламати деталі з пласмасової рамки. Викручуючи деталі, будьте обережні, оскільки можна травмуватися об гострі 
краї.   DA Lad en voksen trykke delene ud af sprøjtestøberammen. Vær forsigtig med at dreje delene ud, da der kan opstå skarpe spidser, som kan forårsage kvæstelser.   NO Be en voksen ta delene ut av sprøytestøpingsrammen. 
Vær forsiktig når delene fjernes, siden det kan oppstå skarpe spisser som kan forårsake personskade.   SK Nechaj, prosím, dospelú osobu vylomiť diely zo vstrekovacieho rámu. Pri uvoľňovaní buďte opatrní, pretože môžu vzniknúť 
ostré hroty, ktoré môžu viesť k poraneniam.   IS Láttu einhvern fullorðinn sjá um að brjóta hlutina úr plastrammanum. Sýna þarf aðgát þegar hlutirnir eru losaðir, því myndast geta hvassar brúnir sem valdið geta meiðslum.  
 LT Prašome, kad suaugęs asmuo išlaužtų dalis iš liejimo rėmelio. Būkite atsargūs išsukdami, nes gali susidaryti aštrūs galiukai, kurie gali sužeisti.

  HE בקשו ממבוגר שיפריד עבורכם את חלקי הפלסטיק מהמסגרת. היו זהירים כשאתם מפרידים את החלקים, מאחר שיכולים להיווצר קצוות חדים, שאפשר להיפצע מהם.
AR ةباصإ ثودح ىلإ ةداحلا طاقنلا يدؤت نأ نكمي ثيح يغاربلا كف دنع اًرذح نك .شرلا عرذأ نم ءازجألا رسكب غلاب صخشل حامسلا ىجري.
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DE Achtung. Nicht für Kinder unter 36 Monaten geeignet. Kleine Teile. Erstickungsgefahr.   DA Advarsel. Ikke egnet til børn under 36 måneder. Små dele. Kvælningsfare.   BG Внимание. Неподходящо за деца под 36 
месеца. Малки части. Опасност от задавяне.   EN Warning. Not suitable for children under 36 months. Small parts. Choking hazard.   ET Hoiatus. Ei ole sobiv alla 36 kuu vanustele lastele. Väikesed osad. Lämmatamisoht.  
FR Attention. Ne convient pas aux enfants de moins de 36 mois. Petits éléments. Danger d’étouffement.   EL Προειδοποίηση. Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά κάτω των 36 μηνών. Μικρά μέρη. Κίνδυνος πνιγμού.  
NL Waarschuwing. Niet geschikt voor kinderen jonger dan 36 maanden. Kleine onderdelen. Verstikkingsgevaar.   IS Viðvörun. Ekki við hæfi barna yngri en 36 mánaða. Litlir hlutir. Köfnunarhætta.   IT Avvertenza. Non adatto a 
bambini di età inferiore a 36 mesi. Piccole parti. Rischio di soffocamento.   HR Upozorenje. Igračka nije prikladna za djecu mlađu od 36 mjeseci. Mali dijelovi. Opasnost od gušenja.   LV Brīdinājums. Nav piemērots bērniem, kas 
jaunāki par 36 mēnešiem. Sīkas detaļas. Aizrīšanās risks.   LT Įspėjimas. Netinka vaikams iki 36 mėnesių. Smulkios detalės. Pavojus užspringti.   ME Upozorenje. Nije pogodno za djecu mlađu od 3 godine zbog sitnih djelova 
koji se mogu progutati.   NO Advarsel. Ikke egnet for barn under 36 måneder. Små deler. Kvelningsfare.   PL Ostrzeżenie. Nie nadaje się dla dzieci w wieku poniżej 36 miesięcy. Małe części. Niebezpieczeństwo udławienia się.  
PT Atenção. Contra-indicado para crianças com menos de 36 meses. Pequenas partes. Risco de asfixia.   RO Avertisment. Contraindicat copiilor mai mici de 36 de luni. Părţi mici. Pericol de sufocare internă.   FI Varoitus.  
Ei sovellu alle 36 kuukauden ikäisille lapsille. Pieniä osia. Tukehtumisvaara.   SV Varning. Inte lämplig för barn under 36 månader. Små delar. Kvävningsrisk. • Упозорење.   SR Није погодно за децу млађу од 3 године због 
ситних делова који се могу прогутати.   SR Upozorenje. Nije namenjeno za decu mlađu od 3 godine. Sitni delovi. Opasnost od gušenja.   SK Upozornenie. Nevhodné pre deti vo veku do 36 mesiacov. Malé časti. Nebezpečenstvo 
dusenia.   SL Opozorilo. Ni primerno za otroke, mlajše od 36 mesecev. Majhni deli. Nevarnost zadušitve zaradi tujka.   ES Advertencia. No conviene para niños menores de 36 meses. Partes pequeñas. Peligro de atragantamiento.  
CS Upozornění. Nevhodné pro děti mladší 36 měsíců. Malé části. Nebezpečí zalknutí.   TR Uyarı. 36 aydan küçük çocuklar için uygun değildir. Küçük Parçalar. Boğulma Tehlikesi.   UK Увага. Не придатне для дiтей віком до 36 
мiсяцiв. Небезпека проковтнути дрiбнi деталі та небезпека задухи.   HU Figyelmeztetés. Csak 36 hónaposnál idősebb gyermekek számára alkalmas. Kis alkatrészek. Fulladásveszély.   RU Внимание. Не предназначена для 
детей младше 3 лет. Мелкие детали, опасность  заглатывания и удушения.
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